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DANGHUONG
Nguyén dem long thanh kinh,
Gui theo ddm may huong,
Phang phat khap mudi phuong,
Cung dang ngdi Tam Bao.
Thé tron doi giir dao,

Theo tu tinh lam lanh,
Cung phap gidi chung sinh,
Cau Phat tir gia ho:

Tam Bo-dé kién co,

Chi tu hoc vitng bén,

Xa bé kho song mé,

Chong quay vé bo giac.
Nam m6 Huong cing dang
Bo-tat Ma-ha-tat (3 lan).

LE TAM BAO

Déc 10ng kinh 1&: Phat-Phap-Ting
thuong ¢ khap muoi phuong (3 16).
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KINH LE PUC PHAT
THICH-CA MAU-NI
(3 lan)

KINHCHUYENPHAPLUAN

T6i dugc nghe rang:
Mot thoi Thé Ton
Tra 6 vuon Nai,
Gan Ba-la-nai.

Bay gio Thé Ton
Goi nam ty-khuu
Pén day thé nay:

Co hai thai cuc
Nguoi tu nén tranh,
Mot la khoai lac
Say dam ngii duc;
Hai 1a kho hanh

Ep x4c hanh than.
Hai con duong nay
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Pua dén hau qua
Huy hoai than tam.

Con duong Nhu Lai
Pa tim ra duoc

La duong Trung dao:
Tranh hai cuc doan,
Pem dén tri tug,

Giai thoat, an vui;

C6 tam chi phan:
Nhan thirc chan chinh,
Tu duy chan chinh,
Ngon ngit chan chinh,
Hanh dong chan chinh,
Sinh ké chan chinh,
Chuyén can chan chinh,
Chu y chan chinh,
Pinh tam chan chinh.
Chinh Trung dao nay
Nhu Lai da di,
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Pat duoc tri tué,
Giai thoat, an lac.

Nay céac ty-khuu
Giac dao l1a gi?
Chinh 1a con dudng
Déi dién kho dau
Ma nhan thtrc duoc
Nguyén nhan sinh kho,
Vi muon thoat kho
Tim ra nguyén nhan
Diét trir kho dau.

Do vay nhan thuc
La diém khéi dau
Phat khoi tu duy,
Uom mam tri tué,
Soi sang tat ca:
Ngon tu, hanh dong,
Sinh ké, chuyén can,
Péu hop chinh dao,



8 | KINH CHUYEN PHAP LUAN

Giap cho hanh gia
Xa lanh rang budc,
Giai thoat, an vui.
Nay cac ty-khuu

C6 bon Sy That
Nguoi tu phai thay:
Su that vé kho,
Nguyén nhan sinh kho,
Su that hét kho,

Con duong thoat kho.
Bon Su That éy

Mau nhiém v6 cing
Goi tir Diéu dé.

Nay cac ty-khuu

Su That thir nhat

La hién tugng kho:
Sinh, gia, bénh, chét,
Budn gian, ghen tiec,
Lo léng, so hai,
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That vong, kho ndo,
Chia cach nguoi than,
Chung dung ké ghét,
Tham lam bam viu
Nam uan 1a kho.

Su That tht hai
Nguyén nhan sinh kho:
Vi tam mé mudi,
Khoéng thay, khong biét,
Bén chat than tam,

Coi nguén su séng,
Nén bi ngon Itra,
Tham dim, gian hon,
Ghen tirc, sau ndo,

Lo léng, so hai,

That vong, buodn chan,
Dot chay hanh ha.

Su That thit ba
Cham dut kho dau:
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Nho c6 tu¢ giac
Thay rd, biét rd,
Su That ban than,
Va vé cudc doi,
Sau ndo tan bién,
Phat sinh hy lac.

Su That thu tu

Con dudng thoat kho:
Gom tam chi phan,
Nhu Lai da day

Nh¢é nghi thuc hanh,
Trong moi thoi gian;
Va bon Sy That

Can phai thau hiéu,
Siéng nang thuc hanh,
S€ som dat duoc
Niét-ban, giai thoat.
Thé Tén thuyét giang
Bai phap dau tién
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Su That nhiém mau,
Nam vi ty-khuu

Nghe Phat day xong,
Tam tri bung sang,

Ném duoc huong vi

Giai thoat, an lac.

Hoan hy tiép nhan,

Kinh can vang git,

Noi truyén xung tung.
Kinh Chuyén Phap Luan.
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TAM QUY

- Con vé nuong tua Phat: Thay
khip ca troi ngudi, Pang tri bi
toan ven.

- Con vé nuong tua Phap: La
gido ly cao ca, giup chuyén me,
thoat kho.

- Con vé nuong twa Tang:

Ching xuét gia thanh tinh, sau
canthuong vang lang.
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HOI HUONG

Nguyén dem cong duirc nay,
Hudng vé khap tat ca,

D¢ tir va chung sinh,

Péu tron thanh Phat dao.
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DHAMMACAKKAPPAVATTANA SUTTA

Ekam samayam bhagava baranasiyam
viharati isipatane migadaye. Tatra kho
bhagava pancavaggiye bhikkhti amantesi:

“Dveme, bhikkhave, anta pabbajitena na
sevitabba. Katame dve? Yo cayam kamesu
kamasukhallikanuyogo hino gammo
pothujjaniko anariyo anatthasambhito,

yo cayam attakilamathanuyogo dukkho
anariyo anatthasamhito. Ete kho,
bhikkhave, ubho ante anupagamma
majjhima patipada tathagatena
abhisambuddha cakkhukarani fianakarani
upasamaya abhififidya sambodhaya
nibbanaya samvattati.

Katama ca sa, bhikkhave, majjhima
patipada tathagatena abhisambuddha
cakkhukarani nanakarani upasamaya
abhififaya sambodhaya nibbanaya
samvattati? Ayameva ariyo atthangiko
maggo, seyyathidam-sammaditthi
sammasankappo sammavaca
sammakammanto sammaajivo
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sammavayamo sammasati sammasamadhi.
Ayam kho sa, bhikkhave, majjhima patipada
tathagatena abhisambuddha cakkhukarani
fianakarani upasamaya abhififiaya
sambodhaya nibbanaya samvattati.

Idam kho pana, bhikkhave, dukkham
ariyasaccam-jatipi dukkha, jarapi

dukkha, byadhipi dukkho, maranampi
dukkham, appiyehi sampayogo

dukkho, piyehi vippayogo dukkho,
yampiccham na labhati tampi dukkham-
samkhittena paficupadanakkhandha dukkha.
Idam kho pana, bhikkhave,
dukkhasamudayam ariyasaccam-yayam
tanha ponobbhavikanandiragasahagata
tatratatrabhinandini, seyyathidam-
kamatanha, bhavatanha, vibhavatanha. Idam
kho pana, bhikkhave, dukkhanirodham
ariyasaccam-yo tassayeva tanhaya
asesaviraganirodho cago patinissaggo mutti
analayo. Idam kho pana, bhikkhave,
dukkhanirodhagamini patipada ariyasaccam-
ayameva ariyo atthangiko maggo,
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seyyathidam-sammaditthi....pe

... sammasamadhi.

‘Idam dukkham ariyasaccan’ti me,
bhikkhave, pubbe ananussutesu
dhammesu cakkhum udapadi, nanam
udapadi, pafina udapadi, vijja udapadi,
aloko udapadi. ‘Tam kho panidam
dukkham ariyasaccam parififieyyan’ti
me, bhikkhave, pubbe ... pe ... udapadi.
‘Tam kho panidam dukkham ariyasaccam
parininatan’ti me, bhikkhave, pubbe
ananussutesu dhammesu cakkhum
udapadi, nanam udapadi, pafifia
udapadi, vijja udapadi, aloko udapadi.
‘Idam dukkhasamudayam ariyasaccan’ti
me,bhikkhave, pubbeananussutesu
dhammesu cakkhum udapadi, ianam
udapadi, paiifia udapadi, vijja udapadi,
alokoudapadi. ‘Tam khopanidam
dukkhasamudayam ariyasaccam
pahatabban’ti me, bhikkhave, pubbe

... pe ... udapadi. ‘Tam kho panidam
dukkhasamudayam ariyasaccam
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pahinan’ti me, bhikkhave, pubbe
ananussutesu dhammesu cakkhum
udapadi, nanam udapadi, paiifia udapadi,
vijjaudapadi, alokoudapadi.

‘Idam dukkhanirodham ariyasaccan’ti me,
bhikkhave, pubbe ananussutesu
dhammesu cakkhum udapadi,

fianam udapadi, pafifia udapadi, vijja
udapadi, aloko udapadi. ‘Tam kho
panidam dukkhanirodham ariyasaccam
sacchikatabban’ti me, bhikkhave,

pubbe ... pe...udapadi. ‘Tam kho
panidam dukkhanirodham ariyasaccam
sacchikatan’ti me, bhikkhave, pubbe
ananussutesu dhammesu cakkhum
udapadi, nanam udapadi, paiifia udapadi,
vijja udapadi, aloko udapadi.

‘Idam dukkhanirodhagamini

patipada ariyasaccan’ti me,

bhikkhave, pubbe ananussutesu
dhammesu cakkhum udapadi,

fianam udapadi, pafina udapadi, vijja
udapadi, alokoudapadi. ‘Tam
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kho panidam dukkhanirodhagamini
patipada ariyasaccam bhavetabban’ti
me, bhikkhave, pubbe...pe...
udapadi. ‘Tam kho panidam
dukkhanirodhagamini patipada
ariyasaccam bhavitan’ti me, bhikkhave,
pubbe ananussutesu dhammesu
cakkhum udapadi, fianam udapadi,
paniia udapadi, vijja udapadi, aloko
udapadi.

Yavakivanca me, bhikkhave,

1mesu catlisu ariyasaccesu evam
tiparivattam dvadasakaram
yathabhiitam fianadassanam na
suvisuddham ahosi, neva tavaham,
bhikkhave, sadevake loke samarake
sabrahmake sassamanabrahmaniya
pajaya sadevamanussaya ‘anuttaram
sammasambodhim abhisambuddho’ti
paccanfiasim.

Yato ca kho me, bhikkhave,

imesu catlisu ariyasaccesu evam
tiparivattam dvadasakaram
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yathabhiitam fianadassanam
suvisuddham ahosi, athaham,
bhikkhave, sadevake loke samarake
sabrahmake sassamanabrahmaniya
pajaya sadevamanussaya ‘anuttaram
sammasambodhim abhisambuddho’ti
paccafifiasim. Nanafica pana

me dassanam udapadi: ‘akuppa

me vimutti, ayamantima jati, natthi dani
punabbhavo’’ti. Idamavoca bhagava.
Attamana paficavaggiya bhikkhu

bhagavato bhasitam abhinandunti.

Imasmifica pana veyyakaranasmim
bhanfiamane ayasmato

kondaffiassa virajam vitamalam
dhammacakkhumudapadi: “yam kinci
samudayadhammam sabbam tam
nirodhadhamman’ti.

Pavattite ca pana bhagavata
dhammacakke bhummadeva
saddamanussavesum: ‘“etam
bhagavata baranasiyam isipatane
migadaye anuttaram dhammacakkam
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pavattitam appativattiyam samanena
va brahmanena va devena va

marena va brahmuna va kenaci va
lokasmin’ti. Bhummanam devanam
saddam sutva catumaharajika
devasaddamanussavesum: “etam
bhagavata baranasiyam isipatane
migadaye anuttaram dhammacakkam
pavattitam, appativattiyam samanena
va brahmanena va devena va

marena va brahmuna va kenaci va
lokasmin”ti. Catumaharajikanam
devanam saddam sutva tavatimsa
deva...pe...yamadeva...pe...
tusita deva ... pe ... nimmanarati
deva ... pe ... paranimmitavasavatti
deva ... pe ... brahmakayika deva
saddamanussavesum: ‘“etam
bhagavata baranasiyam isipatane
migadaye anuttaram dhammacakkam
pavattitam appativattiyam samanena
va brahmanena va devena va marena
va brahmuna va kenaci va
lokasmin™ti.
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Itiha tena khanena tena layena
tena muhuttena yava brahmaloka
saddo abbhuggacchi. Ayafca
dasasahassilokadhatu sankampi
sampakampi sampavedhi, appamano
ca ularo obhaso loke paturahosi
atikkamma devanam
devanubhavanti.

Atha kho bhagava imam udanam
udanesi: “afinasi vata bho,
kondaniio, afinasi vata bho,
kondanno™ti. Iti hidam ayasmato
kondannassa “annasikondaniio”
tveva namam ahositi.
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DHARMACAKRAPRAVARTANASUTRAM
[1: Rspatanasarngamanam|

Itihibhiksavastathagato ‘nuptirvena
Jjanapadacaryam caranyena varanasi
mahanagart tenopasamkramat /
upasamkramya kalyameva

nivasya patracivaramadaya
varanasim mahanagarim pindaya
praviksat/tasyampindaya

caritva krtabhaktakrtyah pascadb
haktapindapatrapratikrantah yena
rsipatano mrgadavo yena ca pancaka
bhadravargiyastenopasamkramati
sma / adraksuh khalu punah
paficaka bhadravargiyastathagatam
durataevagacchantam/drstva

ca kriyabandhamakarsuh - esa sa
ayusmantah sSramano gautama
agacchati sma Saithiliko bahulikah
pradhanavibhrastah / anena
khalvapi tayapi tavatpurvikaya
duskaracaryayana $akitam kimcidut
tarimanusyadharmadalamaryajnana
darsanavisesam saksatkartum / kim
punaretarhi audarikamaharamaharan
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sukhallikayogamanuyukto viharan /
abhavyah khalvesa $aithiliko bahulikah/
nasya kenacitpratyudgantavyam
napratyutthatavyam/na

patracivaram pratigrahitavyam
nasanam datavyam na paniyam
paribhogyam na padapratisthanam
sthapayitvatiriktanyasanani /
vaktavyam ca- samvidyanta
Imanyayusman gautama
atiriktanyasanani / sacedakanksasi
nisideti / ayusmamstvajiianakaund
inyascittenadhivasayati sma/vaca ca
napratiksipatisma/yathayatha ca
bhiksavastathagato yenapancaka
bhadravargiyastenopasamkramati sma,
tatha tatha te svakasvakesvasanesu

na ramante sma, utthatukama
abhiivan/tadyathapinamapakst
sakunih panjaragatah syat, tasya ca
pafijaragatasyadho ‘gnirdagdho bhavet /
so ‘gnisamtaptastvaritamirdhvamut
patitukamobhavetpratretukamasca,
evameva yatha yatha tathagatah
paficakanam bhadravargiyanam
sakasamupasamkramatisma, tatha
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tatha paficaka bhadravargiyah
svakasvakesvasanesu na ramante sma,
utthatukama abhtivan / tatkasmat?
nasakascitsattvah sattvanikaye
samvidyate yastathagatam drstva
asanannapratyuttisthet/yatha

yatha catathagatah paficakan
bhadravargiyanupasamkramati
sma, tatha tatha paficaka
bhadravargiyastathagatasya Sriyam
tejascasahamana asanebhyah
prakampyamanah sarve kriyakaram
bhittva cotthayasanebhyah,
kascitpratyudgacchati

sma, kascitpratyudgamya
patracivaram pratigrhnati sma /
kascidasanamupanamayati sma /
kascitpadapratisthapanam kascitpada
praksalanodakamupasthapayati sma
/ evam cavocat-svagatam te
ayusman

gautama, svagatam te ayusman gautam /
nisidedamasanam prajhaptam /
nyasidatkhalvapi bhiksavastathagatah
prajfiaptaevasane/paiicakapi
bhadravargiyaste tathagatena sardham
vividham sammodanim samrafijanim
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katham krtvaikante niseduh / ekante
nisannascate pancakabhadravargiyas
tathagatametadavocan- viprasannani
te ayusman gautamendriyani,
parisuddhaschavivarna iti hi sarvam
pirvavat/tadastiteayusman gautama
kasciduttarimanusyadharmamdalam
aryajianadarsanavisesah saksatkrtah?
evamukte bhiksavastathagatah
paficakan bhadravargiyanevamaha
-mayiuyam bhiksavastathagatama
yusmadvadenasamudacarista/ma

vo bhuiddirgharatramarthaya hitaya
sukhaya/amrtammayabhiksavah
saksatkrto ‘mrtagami ca margah /
buddho ‘hamasmibhiksavah

sarvajfiah sarvadars$i $itibhito
‘nasravah/vasisarvadharmesu/
dharmamaham bhiksavo
desayisyami,asugacchatas$rnuta
pratipadyadhvam / Srotamavadadhata
ahamavavadamyanus$asmi /

yatha maya samyagavavaditah
samyaganus$ista yliyamapyasravanam
cetovimuktam prajnavimuktimcadrsta
evadharme saksatkrtvopasampadya
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pravedayisyatha - kstnanojatirusitam ca
brahmacaryam, krtam karantyam,
naparamityato ‘nyadbhavam prajanama
iti/nanucayusmakambhiksava
etadabhiit - ayam khalvayusmanta
agacchati sramano gautamah S$aithiliko
bahulikah pradhanavibhrasta iti
purvavat/sacedakanksasinisideti/
tesam ca ehibhiksava ityukte
yatkimcittirthikalingam tirthikadhvajah,
sarvo ‘sau tatksanamevantaraghat /
trictvaram patram ca pradurabhiit,
tadanuchinnascakesah/tadyathapi
nama varsasatopasampannasya
bhiksoriryapathah samvrtto ‘bhut /
saiva ca tesam pravrajyabhutsaivopasa
mpadbhiksubhavah//

[2: Dharmacakrapravartanasiitram|

it1 hi bhiksavastathagato

ratryah prathame yame
tusnibhavenadhivasayati sma / ratrya
madhyame yame samrafjaniyam
katham pravartayati sma/ratryah
pascime yame paficakanbhadravarg
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Tyanamantryaitadavocat - dvavimau
bhiksavah pravrajitasyantavakramau /
ya$ca kamesu kamasukhallika

yogo hino gramyah parthagjaniko
nalamaryo ‘narthopasamhito
nayatyam brahmacaryayananirvide
na viragaya nanirodhaya nabhijiiaya
na sambodhaye na nirvanaya
samvartate / ya ceyamamadhyama
pratipada atmakayaklamathanuyogo
duhkho ‘narthopasambhito
drstadharmaduhkhas$cayatyam
caduhkhavipakah/etauca bhiksavo
dvavantavanupagamya
madhyamayaiva pratipada tathagato
dharmam desayati - yaduta
samyagdrstih samyaksamkalpah
samyagvak samyakkarmantah
samyagajivah samyagvyayamah
samyaksmrtih samyaksamadhiriti /

TheFourNoble Truths
catvarimani bhiksava aryasatyani /

katamanicatvari? duhkham
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duhkhasamudayo duhkhanirodho
duhkhanirodhagaminipratipat/tatra
katamad duhkham? jatirapi duhkham
jarapi duhkham vyadhirapi duhkham
maranamapi apriyasamprayogo

‘pi priyaviprayogo ‘pi duhkham /
yadapiicchan paryesamanona
labhate tadapi duhkham/samksepat
pancopadanaskadha duhkham /
idamucyate duhkham/tatrakatamo
duhkhasamudayah? yeyam trsna
paunarbhaviki nandiragasahagata
tatratatrabhinandini ayamucyate
duhkhasamudayah/tatrakatamo
duhkhanirodhah? yo ‘syaevatrsnayah
punarbhavikya nandiragasahagata
yastatratatrabhinandinya janikaya
nirvartikaya aseso virago nirodhah
ayamduhkhanirodhah/tatrakatama
duhkhanirodhagaminipratipat? esa
evaryastangamargah/tadyatha/
samyagdrstiryavatsamyaksamadhiriti/
idamucyate duhkhanirodhagamini
pratipadaryasatyamiti / imani
bhiksavascatvaryaryasatyani /
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Realisation

t1 duhkhamiti me bhiksavah
purvamasrutesu dharmesu yonis§om
nam caksurutpannam vidyotpanna
bhiirirutpanna meghotpanna
prajiiotpanna alokah pradurbhiitah /
ayam duhkhasamudaya iti me
bhiksavah piirvamasrutesu dharmesu
yonisomanasikaradbahulikarajjfianamu
tpannam caksurutpannam
vidyotpanna bhirirutpanna
meghotpanna prajiiotpanna alokah
pradurbhiitah/ayam duhkhanirodha
iti me bhiksavah sarvam
purvavadyavadalokah pradurbhatah /
1yam duhkhanirodhagamini pratipaditi
me bhiksavah piirvavadeva peyalam
yavadalokahpradurbhiitah/
yatkhalvidam duhkham parijieyamiti
me bhiksavah piirvavadeva peyalam
yavadalokahpradurbhttah/

sa khalvayam duhkhasamudayah
prahatavya iti me bhiksavah
purvamasratesu dharmesu sarvam
yavadalokaiti/sakhalvayam
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duhkhanirodhah saksatkartavya itime
bhiksavah ptirvavadyavadaloka iti /
sakhalviyam duhkhanirodhagamini
pratipadbhavayitavyeti
purvavadyavadaloka iti / tatkhalvidam
duhkham parijnatamiti me bhiksavah
purvamasratesuitipeyalam/sa
khalvayam duhkhasamudayah prahina
iti me bhiksavah ptirvamasruteti
peyalam/sakhalvayam
duhkhanirodhah saksatkrta iti me
bhiksavah ptirvamasruteti peyalam /
sakhalviyam duhkhanirodhagamini
pratipadbhaviteti me bhiksavah
purvamasrutesu dharmesu yonis§om
am caksurutpannam bhiirirutpanna
vidyotpanna medhotpanna
prajiiotpannaalokah pradarbhiitah//

Declaring the Awakening

iti hi bhiksavo yavadeva

me esu catursvaryasatyesu
yoniso manasi kurvato evam
triparivartam dvadasakaram
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jianadarsanamutpadyate, na
tavadahambhiksavo ‘nuttaram
samyaksambodhimabhisambuddho
jiianadarsanamutpadyate / yatasca me
bhiksava esu catursvaryasatyesvevam
triparivartam dvadasakaram
jnanadarsanamutpannam,

akopya ca me cetovimuktih,
prajnavimuktisca  saksatkrta,

tato ‘ham bhiksavo ‘nuttaram
samyaksambodhimabhisambuddho
meudapadi/ksina mejatih, usitam
brahmacaryam, krtam karaniyam,
naparasmadbhavam prajanami//
tatredamucyate/

[3: Dharmacakrapravartanagatha]

vacaya brahmaruta kinnaragarjitaya
amsaih sahasranayutebhi samudgataya /
bahukalpakotisadasatyasubhavitaya
kaundinyamalapati $akyamunih
svayambhtih//Lal 26.31//
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caksuranityamadhruvam tatha $rota
ghranam jihvapikayamanaduhkha
anatmasinya/

jadasvabhava trnakudmaivaniritha
naivatraatmananaronacajivamasti//
Lal 26.32//

hetum pratitya imi sambhuta
sarvadharma atyantadrstivigata
gaganaprakasa/

na ca karako °‘sti tatha naiva ca

vedako ‘sti na ca karma pasyati krtam
hyasubham subhamva//Lal 26.33//
skandha pratitya samudeti hi
duhkhamevam sambhonti trsnasalilena
vivardhamana /

margenadharmasamatayavipasyamana
atyantaksina ksayadharmataya
niruddhah//Lal 26.34//
samkalpakalpajanitena ayoniSena
bhavate avidya na pi sambhavako
‘syakasci/

samskarahetu dadate na ca samkramo
‘sti vijianamudbhavati samkramanam
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pratitya // Lal 26.35 //

vijfiana nama tatha ca riipa
samutthitasti name ca rapi samudenti
sadindriyani/

sadindiyairnipatito iti sparsa uktah
sparSenatisraanuvartati vedanaca//
Lal 26.36//

(Vaidya 305)

yatkimci vedayitu sarva satrsna ukta
trsnata sarvaupajayati duhkhaskandhah/

upadanato bhavati sarva bhavapravrttih
bhavapratyaya ca samudeti hi jatirasya //
Lal 26.37//

jatinidana jaravyadhidukhani bhonti
upapatti naika vividha bhavapanjare
‘smin/

evamesa sarva iti pratyayato jagasyana

ca atma pudgalu na samkramako ‘sti
kasci//Lal 26.38//

yasminna kalpu na vikalpu yonimahuh
yadyonisobhavatinatatraavidyakaci/

yasminnirodhu bhavattha avidyatayah
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sarve bhavangaksayaksinaksayam
niruddha // Lal 26.39//

evamesa pratyayata buddha
tathagatena tena svayambhu
svakamatmanu vyakaroti /

na skandha ayatana dhatu

vademi buddham nanyatra
hetvavagamadbhavatiha buddhah//
Lal 26.40 //

bhiimirna catra paratirthika nihsrtanam
stnyapravadiihaidr$a dharmayoge/
ye purvabuddhacarita
suviSuddhasattvah te Saknuvanti imi
dharmavijananaya//Lal 26.41//
evam hi dvadasakaram dharmacakram
pravartitam /

kaundinyena ca ajnatam nirvrtta ratana
trayah//Lal 26.42//

buddho dharmasca samghasca
ityetadratanatrayam /

parasparam gatah sabdo yavad
brahmapuralayam//Lal 26.43//
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vartitam virajam cakram lokanathena
tayina/

utpanna ratana trini loke
paramadurlabha//Lal 26.44//
kaundinyam prathamam krtva
paficakascaiva bhiksavah /

sastinam devakotinam
dharmacaksurvisodhitam//Lal 26.45//

anye casitikotyastu ripadhatukadevatah /
tesam visodhitam caksu
dharmacakrapravartane // Lal 26.46//
caturasitisahasrani manusyanam
samagata /

tesam visodhitam caksu mukta sarvebhi
durgati//Lal 26.47//

dasadi$atu ananta buddhasvaro gacchi
tasmim ksane

ruta madhura manojna samsriiyante
cantarikseSubha/

esa dasabalena $akyarsina
dharmacakrottamam

rsipatanamupetya varanasi vartito
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nanyatha//Lal 26.48//

dasa disita yi keci buddhasata sarvi
tasnibhutah

tesa muninaye upasthayakah sarvi
prcchijinam/

kimitidasabalebhi dharmakatha chinna
Srutva riutam

sadhu bhanata §ighra kim karanam
tisnibhavenasthitah//Lal 26.49//

purvabhavasatebhi viryabalai bodhi
samudaniya

bahavasatasahasrapascanmukha
bodhisattva krtah/

tena hitakarena uttaptata prapta bodhih
siva

cakra triparivarta pravartita tena
tasnibhutah//Lal 26.50//

1mu vacana Srunitva tesam
munisattvakotyah $ata

maitrabala janitva samprasthita
agrabodhimsivam/

vayamapi anus$iksi tasya mune



44 | KINH CHUYEN PHAP LUAN

viryasthamodgatam
ksipra bhavema loki lokottama
dharmacaksurdadah//Lal 26.51//iti//

[...]
gambhiram durdr$am siksmam
dharmacakram pravartitam /

yatra mara na gahante sarve ca
paratirthikah//Lal 26.52//

analayam nisprapaficam
anutpadamasambhavam /

viviktam prakrtisinyam dharmacakram
pravartitam//Lal 26.53//
anayiuhamanirytihamanimittamalaksan
am/

samatadharmanirdesam cakram
buddhenavarnitam//Lal 26.54//

mayamaricisvapnam cadakacandra
pratisrutka/

yathaite tatha taccakram lokanathena
vartitam//Lal 26.55//

pratityadharmaotaramanucchedamasas
vatam/
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sarvadrstisamucchedo dharmacakramiti
smrtam//Lal 26.56//

akasena sadatulyamnirvikalpam
prabhasvaram /

anantamadhyanirdesam
dharmacakramihocyate//Lal 26.57//

astinastivinirmuktamatmyanairatmyav
arjitam /

prakrtyajatinirdesam
dharmacakramihocyate//Lal 26.58//

bhutakotimakotim ca tathatayam
tathatvatah /

advayo dharmanirdeso dharmacakram
nirucyate//Lal 26.59//

caksuh svabhavatah sinyam srotam
ghranam tathaivaca/

jihvakayam cacittam ca $inyatmano
nirthakah //Lal 26.60//

idam tadiddasam cakram
dharmacakram pravartitam /

bodhayatyabudhan sattvamstena
buddhonirucyate//Lal 26.61//
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svayam mayanubuddho ‘yam svabhavo
dharmalaksanam /

rte paropadesena svayambhiistatha
caksuman//Lal 26.62//

sarvadharmavasiprapto dharmasvami
nirucyate /

nayanayajiio dharmesu nayakastena
cocyate//Lal 26.63//

yatha bhavanti vaineya
vinayamyamitam janam /
vineyaparamipraptastena prokto
vinayakah//Lal 26.64//

nastamarga hi ye sattva margam desemi
uttamam/

nayami parimam tiram tasmadasmi
vinayakah//Lal 26.65//

samgrahavastujfianena samgrhya
janatamaham/

samsaratavinistirnah sarthavahastato
hyaham//Lal 26.66//

vasavarti sarvadharmesu tena
dharmes$varojinah/



KINH CHUYEN PHAP LUAN |47

dharmacakrampravartitva dharmarajo
nirucyate//Lal 26.67//

dharmadanapatih $asta dharmasvami
niruttarah/

suyastayajfiasiddharthah ptirnasah
siddhamangalah//Lal 26.68//
asvasakahksemadarsi$aro
maharanamjahah /
uttirnasarvasamgramo mukto mocayita
prajah//Lal 26.69//

alokabhiito lokasya

AN — A~ —

ajhanatamaso hantaulkadhari
mahaprabhah//Lal 26.70//

mahavaidyo mahajfiani
mahaklesacikitsakah/

sattvanamklesaviddhanam $alyaharta
niruttarah//Lal 26.71//

sarvalaksanasampannah
sarvavyafjanasobhitah /

samantabhadrakayena hinanam
canuvartakah//Lal 26.72//
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dasabhirbalabhirbalavan
vaisaradyavisaradah /

avenikairastadasai agrayani
mahamunih//Lal 26.73//

esa samksepanirdeso
dharmacakrapravartane /

tathagatagunavarnahparitto ‘yam
prakasitah//Lal 26.74//
buddhajfianamanantam hi akasavipulam
samam / ksapayetkalpa bhasantonaca

buddhagunaksayah// Lal 26.75//iti
//

[from Lalitavistarah (Buddhist Sanskrit
Texts,No. 1),

Based on the ed. by P.L. Vaidya,
Darbhanga: The Mithila Institute, 1958,

p.297-315]
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Chos-kyi-hkhor-lo rab-tu bskor-bahi mdo
Dich su:
Ni-ma rgyal-mtshan
Anandasri
(180al) || rgya gar skad du | dharmatsakrapr
abartanasiitra | bod skad du | chos kyi "khor

lo rab tu bskor ba’i mdo | ’phags pa dkon
mchog gsum la gus pas phyag ’tshal lo ||

’di skad bdag gis thos pa dus gcig na | bcom
ldan ’das yul b r na si’1 dran sron Itun ba r1
dgas rgyu ba’i gnas na bzugs so ||

de nas bcom Idan ’das kyis dge slon Ina sde
rnams bos te bka’ stsal pa | dge slon dag rab
tu byun ba mtha’ giiis po ’di la gnas par mi
bya’o ||

gan su dag ’dir ’dod pa rnams dan bde ba la
zen pa ni mi rigs pa dan dman par ’gyur ro ||

so so0’1 skye bo rnams ni don med pa dan ldan
pa’i phyir gan su dag lus dub pa dan ’bral
ba’i sdug bsnal bsnags par bya ba ma yin pa
rnams kyi don med pa dan ldan no ||
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dge slon dag ’di rnams ni mtha’ giis kyi
mtha’ ste de la ’jug par mi bya’o ||

de bZin gSegs pa mnon par rdzogs par sans
rgyas nas dbu ma’i lam ’di gsuns so ||

mig byed pa dan | ye $es byed pa dan | zi bar
byed pa dan | mnon par Ses pa dan | yan dag
par khon du chud pa dan | mya nan las ’das
pa la yan dag par ’jug go ||

dge slon dag de bzin gsegs pas mnon par
rdzogs par sans rgyas nas gsuns pa’i dbu ma’i
lam gan Ze na | mig byed pa dan | ye $es byed
pa dan | zi bar byed pa dan | mnon par $es

pa dan | yan dag par khon du chud pa dan | mya
nan las ’das pa la yan dag par ’jug go ||

dbu ma’i lam ni "phags pa’i lam yan lag brg-
yad de | brgyad po de ni ’di Ita ste | yan dag
pa’iIta ba dan | yan dag pa’i rtog pa dan | yan
dag pa’i nag dan | yan dag pa’i las kyi mtha’
dan | yan dag pa’i ’tsho ba dan | yan dag pa’i
rtsol ba dan | yan dag pa’i dran pa dan | yan
dag pa’i tin ne ’dzin to ||

dbu ma’i lam ’di yan de bzin g§egs pa mnon
par rdzogs par sans rgyas nas gsuns so ||

mig byed pa dan | ye $es byed pa dan | zi
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bar byed pa dan | mnon par $es pa dan | yan
dag par khon du chud pa dan | mya nan las
(181al) ’das pa la yan dag par ’jug go ||

’di yan dge slon dag sdug bsnal ’phags pa’i
bden pa ste | skye ba’i sdug bsnal dan | rga
ba’i sdug bsnal dan | na ba’i sdug bsnal dan |
’chi ba’i sdug bsnal dan | mi sdug pa dan
phrad pa’i sdug bsnal dan | sdug pa dan bral
ba’i sdug bsnal dan | gan ’dod pa btsal te ma
riied pa de yan sdug bsnal ba dan | mdor na
fie bar len pa’i phun po Ina sdug bsnal lo ||

’di yan dge slon dag sdug bsnal kun ’byun
phags pa’i bden pa ste | gan sred pa ’byun
ba can dan | dga’ ba’i ’dod chags dan ldan pa
dan | de dan de la mnon par dga’ ba ni | ’di Ita
ste | ’dod pa’i sred pa dan | ’khor ba la sred pa
dan | ’khor ba dan bral ba la sred pa’o ||

’di yan dge slon dag sdug bsnal ’gog pa ’phags
pa’i bden pa ste | gan zig ’di bzin sred pa ma
lus pa la ’dod chags dan bral ba dan | gog pa
dan | bor ba dan | so sor bsgyur ba dan | grol
ba dan | grol ba la Zum pa med pa’o ||

’di yan dge slon dag sdug bsnal ’gog par ’gro
ba’i lam ’phags pa’i bden pa’o ||

’di yan *phags pa’i lam yan lag brgyad pa ste |
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’di Ita ste | yan dag pa’i Ita ba dan | yan dag
pa’i rtog pa dan | yan dag pa’i nag dan | yan
dag pa’i las kyi mtha’ dan | yan dag pa’i ’tsho
ba dan | yan dag pa’i rtsol ba dan | yan dag
pa’i dran pa dan | yan dag pa’i tin ne ’dzin to ||

dge slon dag ’di ni sdug bsnal’phags pa’i
bden pa ste | snar chos ma thos pa la
mig bskyed pa dan | ye Ses bskyed pa dan |
ses rab bskyed pa dan | rig pa bskyed pa
dan | snan ba bskyed pa’o ||

de yan sdug bsnal *phags pa’i bden pa ste |
dge slon dag ’di yons su $es par bya’o ||

snar chos ma thos pa la mig bskyed pa dan |
ye $es bskyed pa dan | $es rab bskyed pa dan |
rig pa bskyed pa dan | snan ba bskyed pa’o ||
’di ni sdug bsnal kun ’byun ’phags pa’i bden
pa ste | dge slon dag ’di ni snar chos ma thos
pa la | mig bskyed pa dan | ye $es bskyed pa
dan | Ses (181bl) rab bskyed pa dan | rig pa
bskyed pa dan | snan ba bskyed pa’o ||

’di yan sdug bsnal kun *byun ’phags pa’i
bden pa ste rab tu span bar bya’o ||

dge slon dag ’di ni snar chos ma thos pa la |
mig bskyed pa dan | ye $es bskyed pa dan |



KINH CHUYEN PHAP LUAN |61

ses rab bskyed pa dan | rig pa bskyed pa dan
| snan ba bskyed pa’o ||

’di ni sdug bsnal gog pa ’phags pa’i bden pa
ste | dge slon dag ’di ni snar chos ma thos pa
la | mig bskyed pa dan | ye $es bskyed pa
dan | $es rab bskyed pa dan | rig pa bskyed
pa dan | snan ba bskyed pa’o ||

’di yan sdug bsnal ’gog pa’phags pa’i bden
pa ste | mnon sum du bya’o ||

dge slon dag ’di ni snar chos ma thos pa la |
mig bskyed pa dan | ye Ses bskyed pa dan |
ses rab bskyed pa dan | rig pa bskyed pa dan

| snan ba bskyed pa’o ||

’di na sdug bsnal ’gog par ’gro ba’i lam
’phags pa’i bden pa’o ||

dge slon dag ’di ni snar chos ma thos pa la |
mig bskyed pa dan | ye Ses bskyed pa dan |
ye $es bskyed pa dan | $es rab bskyed pa dan
| rig pa bskyed pa dan | snan ba bskyed pa’o ||

’di yan sdug bsnal ’gog par ’gro ba’it lam
phags pa’i bden pa ste bsgom par bya’o ||
dge slon dag ’di ni snar chos ma thos pa la |
mig bskyed pa dan | ye $es bskyed pa dan |
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Ses rab bskyed pa dan | rig pa bskyed pa dan |
snan ba bskyed pa’o ||

dge slon dag de Itar bsad pa rnam pa bzi po
’di n1 *phags pa’i bden pa’o ||

’di Itar lan gsum du bzlas te rnam pa bcu giis
po ji ltar gyur pa rnams ye $es mthon ba §in
tu rnam par dag pa yin no ||

dge slon dag na spans te | lha dan bcas pa’i
’jig rten dan | bdud dan bcas pa dan | tshans
pa dan bcas pa dan | dge sbyon dan bcas pa
dan | skye dgu’i bdag po dan | lha dan mir
bcas pa rnams las | bla na med pa yan dag par
rdzogs pa’i sans rgyas gzan med do ||

dge slon dag gan yan ’di ni ’phags pa’i bden
pa bzi po ’di Itar lan gsum du bzlas te | rnam
pa bcu giiis su ji ltar gyur pa’i ye $es mthon
ba $in tu rnam par dag pa yin no ||

(182al) ji Itar dge slon dag na ni ’jig rten
lha dan bcas pa dan | bdud dan bcas pa dan |
tshans pa dan bcas pa dan | dge sbyon dan
bcas pa dan | skye dgu’i bdag po dan | Iha dan
mir bcas pa rnams las | bla na med pa yan dag
par rdzogs pa’i sans rgyas mnon par rdzogs
par sans rgyas nas so sor rtogs so ||
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ye $es ’di yan bdag mthon bar gyur pa dan |
snar med pa’i rnam par grol ba dan | bdag ni
lhag ma med par yan srid pa len pa med par
mya nan las ’das so ||

bcom Idan ’das kyis de skad ces bka’ stsal pa
dan | dge slon Ina sde bcom ldan ’das kyis
gsuns pa la mnon par dga’o ||

’di Itar lun du bstan pa de tshun chod nas |
tshe dan ldan pa kauNDi nyasa rdul spans pa
dan | dri ma med pa’i chos kyi mig skyes so ||

gan cun zad kun ’byun ba’i chos thams cad ni
de ’gog pa’i chos yin no ||

bcom ldan ’das kyis chos kyi ’khor lo rab
tu bskor zin bskor nas | sa’i lha rnams kyis
bstod pa’i sgra bsgrags so ||

dge sbyon nam | bram ze’am | lha’am | bdud
dam | tshans pa’am | ’jig rten du gzan sus
kyan bskor bar mi nus pa ’di ni bcom ldan
’das kyis yul b r na si’1 dran sron lhun ba dan |
ri dgas rgyu ba’i gnas su bzugs nas bla na
med pa’i chos kyi ’khor lo rab tu ma bskor
ba bskor to ||

de nas sa’i 1ha’i sgra thos nas rgyal chen ris bzi’
i lha rnams kyis bstod pa’i sgra bsgrags so ||
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dge sbyon nam bram ze’am | lha’am | bdud
dam | tshans pa’am | ’jig rten du gzan sus kyan
bskor bar mi nus pa ’di ni bcom ldan ’das kyis
yul b r na si’1 dran sron ltun ba dan ri dgas
rgyu ba’i gnas su bzugs nas | bla na med pa’i
chos kyi ’khor lo ma bskor ba bskor to ||

rgyal chen ris bzi’i lha rnams kyis bstod pa’i
sgra thos nas | sum cu rtsa gsum gyi lha rnams
kyis bstod pa’i sgra bsgrags so ||

dge sbyon nam | bram ze’am | lha’am | bdud
dam | tshans pa’am | ’jig rten du gzan sus
kyan bskor bar mi nus pa ’di ni bcom ldan
’das kyis yul b r na si’i dran sron lhun ba
(182b1) dan ri dgas rgyu ba’i gnas su bzugs
nas | bla na med pa’i chos kyi ’khor lo ma
bskor ba bskor to ||

sum cu rtsa gsum gyi lha rnams kyis bstod
pa’i sgra thos nas | ’thab bral gyi lha rnams
kyis bstod pa’i sgra bsgrags so ||

dge sbyon nam | bram ze’am | lha’am | bdud
dam | tshans pa’am | ’jig rten du gzan sus kyan
bskor bar mi nus pa ’di ni bcom ldan ’das kyis
yul b r na si’i dran sron lhun ba dan | ri dgas
rgyu ba’i gnas su bzugs nas bla na med pa’i
chos kyi ’khor lo ma bskor ba bskor to ||
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’thab bral gyi lha rnams kyis bstod pa’i sgra
thos nas | dga’ Idan gyi lha rnams kyis bstod
pa’i sgra bsgrags so ||

dge sbyon nam | bram ze’am | lha’am | bdud
nam | tshans pa’am | ’jig rten du gzan sus kyan
bskor bar mi nus pa ’di ni bcom ldan ’das kyis
yul b r na si’i dran sron lhun ba dan | ri dgas
rgyu ba’i gnas su bzugs nas | bla na med pa’i
chos kyi ’khor lo ma bskor ba bskor to ||

dga’ Idan gyi lha rnams kyis bstod pa’i sgra
thos nas | ’phrul dga’i lha rnams kyis bstod
pa’i sgra bsgrags so ||

dge sbyon nam | bram ze’am | lha’am | bdud
dam | tshans pa’am |’jig rten du gzan sus kyan
bskor bar mi nus pa ’di ni bcom ldan ’das
kyis yul b r na si’i dran sron lhun ba dan | ri
dgas rgyu ba’i gnas su bzugs nas | bla na med
pa’i chos kyi ’khor lo ma bskor ba bskor to ||

phrul dga’i lha rnams kyis bstod pa’i sgra
thos nas | gzan ’phrul dban byed kyi lha
rnams kyis bstod pa’i sgra bsgrags so ||

dge sbyon nam | bram ze’am | lha’am | bdud
dam | tshans pa’am | ’jig rten du gzan sus kyan
bskor bar mi nus pa ’di ni bcom Idan ’das kyis
yul b r na si’1 dran sron lhun ba dan | ri dgas
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rgyu ba’i gnas su bzugs nas | bla na med pa’i
chos kyi "khor lo ma bskor ba bskor to ||

gzan ’phrul dban byed kyi lha rnams kyis
bstod pa’it sgra thos nas | tshans ris kyi lha
rnams kyis bstod pa’i sgra bsgrags so ||

dge sbyon nam | bram ze’am | lha’am | bdud
dam | tshans (183al) pa’am | ’jig rten du gzan
sus kyan bskor bar mi nus pa ’di ni bcom
ldan ’das kyis yul b r na si’i dran sron lhun
ba dan | ri dgas rgyu ba’i gnas su bzugs nas
bla na med pa’i chos kyi ’khor lo ma bskor
ba bskor to ||

de nas skad cig dan yud tsam de la tshans
pa’i’jig rten gyi bar du sgras khyab par gyur to ||

“dir yan ’jig rten gyi khams ston phrag bcu
yan dag par g-yos so ||

yan dag par rab tu g-yos so ||
yan dag par rab tu ldeg go ||

bag yod par gyur | ya mtshan du gyur | snan
bar gyur | ’jig rten rnams su de ltar gyur to ||

’jig rten rnams su de ltar gyur te | tshans pas
chos bstan pa thos nas | lha rnams ran ran gi
gnas su son no ||
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de nas yan bcom ldan ’das kyis ched du
brjod pa ched du brjod de | kun $es pa’i phyir
kauNDi nya’o ||

kun $es pa rnams kyis kauNDi nya’o ||

de’i phyir ’di ni tshe dan ldan pa kauNDi
nya’o ste | kun $es kauNDi nya Zes bya ba’i
min thob bo ||

chos kyi ’khor lo bskor ba’i mdo rdzogs sho || ||

sans rgyas kyi bstan pa la mi phyed pa’i dad
pa dan Idan zin | gtsugs lag giiis la thugs legs
par byan ba dpal ’byor dban phyug dam pa
dkar phyogs kyi zla ba ltar ’phel ba’i za lu
ba (5) sku zan grags pa rgyal mtshan du dben
sa’t bka’ lun gis byan chub kyi sfiin po rdo
rje’i gdan las | lho phyogs su dpag tshad drug
brgya tsam bgrod pa’i gnas | sin gha glin pa
bram ze’i rigs las legs par rab tu byun zin |
bsfien par rdzogs pa sde snod gsum la thugs
legs par byan ba’i pabaNDi ta chen po nanda
$ri’i zal sna nas | man du thos pa’i lo tstsha
ba § kya’i dge slon fii ma rgyal mtshan dpal
bzan pos | skad giiis smra ba rnams kyi gdan
sa | gtsug lag khan chen po dpal thar pa glin
du bsgyur cin zus te gtan la phab pa ||

sa’1 sten du fi1 ma dan zla ba ltar gyur cig |
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[Peking No. 0747, sher phyin, tsi, 183b4-
187a2 (vol.21, p.259);

Derge No. 0031, shes phyin, ka 180b1-183a7;
Narthang a 427b5-431b5].
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SETTING IN MOTION THE
WHEEL OF THE DHAMMA

Thus have I heard. On one occasion
the Blessed One was dwelling at Baranasi
in the Deer Park at Isipatana. There the
Blessed One addressed the bhikkhus of

the group of five thus:

“Bhikkhus, these two extremes should
not be followed by one who has gone
forth into homelessness. What two? The
pursuit of sensual happiness in sensual
pleasures, which is low, vulgar, the way
of worldlings, ignoble, unbeneficial; and
the pursuit of self-mortification, which is
painful, ignoble, unbeneficial. Without
veering towards either of these extremes,
the Tathagata has awakened to the
middle way, which gives rise to vision,
which gives rise to knowledge, which
leads to peace, to direct knowledge, to
enlightenment, to Nibbana.

“And what, bhikkhus, is that middle
way awakened to by the Tathagata,

which gives rise to vision, which leads to
Nibbana? It is this Noble Eightfold Path;
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that is, right view, right intention, right
speech, right action, right livelihood,
right effort, right mindfulness, right
concentration. This, bhikkhus, 1S
that middle way awakened to by the
Tathagata, which gives rise to vision,
which gives rise to knowledge, which
leads to peace, to direct knowledge, to
enlightenment, to Nibbana.

“Now this, bhikkhus, is the noble
truth of suffering: birth is suffering,
aging is suffering, illness is suffering,
death is suffering; union with what is
displeasing is suffering; separation from
what is pleasing is suffering; not to get
what one wants is suffering; in brief, the
five aggregates subject to clinging are
suffering.

“Now this, bhikkhus, is the noble
truth of the origin of suffering: it is
this craving which leads to renewed
existence, accompanied by delight and
lust, seeking delight here and there; that
is, craving for sensual pleasures, craving
for existence, craving for extermination.
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“Now this, bhikkhus, 1s the noble
truth of the cessation of suffering: it
is the remainderless fading away and
cessation of that same craving, the giving
up and relinquishing of it, freedom from
it, nonreliance on it.

“Now this, bhikkhus, is the noble truth
of the way leading to the cessation of
suffering: it is this Noble Eightfold Path;
that is, right view ... right concentration.

““This 1s the noble truth of suffering’:
thus, bhikkhus, in regard to things
unheard before, there arose in me vision,
knowledge, wisdom, true knowledge,
and light.

“‘This noble truth of suffering is to
be fully understood’: thus, bhikkhus, in
regard to things unheard before, there
arose in me vision, knowledge, wisdom,
true knowledge, and light.

“‘This noble truth of suffering has
been fully understood’: thus, bhikkhus,
in regard to things unheard before, there
arose in me vision, knowledge, wisdom,
true knowledge, and light.
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““This 1s the noble truth of the origin
of suffering’: thus, bhikkhus, in regard
to things unheard before, there arose
in me vision, knowledge, wisdom, true
knowledge, and light.

“‘This noble truth of the origin of
suffering is to be abandoned’: thus,
bhikkhus, in regard to things unheard
before, there arose iIn me vision,
knowledge, wisdom, true knowledge,
and light.

“‘This noble truth of the origin of
suffering has been abandoned’: thus,
bhikkhus, in regard to things unheard
before, there arose 1in me vision,
knowledge, wisdom, true knowledge,
and light.

““This is the noble truth of the cessation
of suffering’: thus, bhikkhus, in regard to
things unheard before, there arose in
me vision, knowledge, wisdom, true
knowledge, and light.

““This noble truth of the cessation of
sufferingistoberealized’: thus, bhikkhus,
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in regard to things unheard before, there
arose in me vision, knowledge, wisdom,
true knowledge, and light.

““This noble truth of the cessation
of suffering has been realized’: thus,
bhikkhus, in regard to things unheard
before, there arose in me vision,
knowledge, wisdom, true knowledge,
and light.

““This is the noble truth of the way
leading to the cessation of suffering’:
thus, bhikkhus, in regard to things
unheard before, there arose in me vision,
knowledge, wisdom, true knowledge,
and light.

““This noble truth of the way leading
to the cessation of suffering is to be
developed’: thus, bhikkhus, in regard
to things unheard before, there arose
in me vision, knowledge, wisdom, true
knowledge, and light.

““This noble truth of the way leading
to the cessation of suffering has been
developed’: thus, bhikkhus, in regard
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to things unheard before, there arose in
me vision, knowledge, wisdom, true
knowledge, and light.

“So long, bhikkhus, as my knowledge
and vision of these Four Noble Truths
as they really are in their three phases
and twelve aspects was not thoroughly
purified in this way [*], I did not claim
to have awakened to the unsurpassed
perfect enlightenment in this world
with its devas, Mara, and Brahma, in
this generation with its ascetics and
brahmins, its devas and humans. But
when my knowledge and vision of these
Four Noble Truths as they really are in
their three phases and twelve aspects
was thoroughly purified in this way,
then I claimed to have awakened to the
unsurpassed perfect enlightenment in
this world with its devas, Mara, and
Brahma, in this generation with its
ascetics and brahmins, its devas and
humans. The knowledge and vision
arose in me: ‘Unshakable is the liberation
of my mind. This is my last birth. Now
there is no more renewed existence.’”
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This is what the Blessed One said.
Elated, the bhikkhus of the group of five
delighted in the Blessed One’s statement.
And while this discourse was being
spoken, there arose in the Venerable
Kondanna the dust-free, stainless vision
of the Dhamma: “Whatever is subject to
origination is all subject to cessation.”

And when the Wheel of the Dhamma
had been set in motion by the Blessed
One, the earth-dwelling devas raised
a cry: “At Baranasi, in the Deer Park
at Isipatana, this unsurpassed Wheel
of the Dhamma has been set in motion
by the Blessed One, which cannot be
stopped by any ascetic or brahmin or
deva or Mara or Brahma or by anyone
in the world.” Having heard the cry of
the earth-dwelling devas, the devas of
the realm of the Four Great Kings raised
a cry: “At Baranasi ... this unsurpassed
Wheel of the Dhamma has been set in
motion by the Blessed One, which cannot
be stopped ... by anyone in the world.”
Having heard the cry of the devas of
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the realm of the Four Great Kings, the
Tavatimsa devas ... the Yama devas ...
the Tusita devas ... the Nimmanarati
devas ... the Paranimmitavasavatti devas
... the devas of Brahma’s company raised

a cry: “At Baranasi, in the Deer Park at
Isipatana, this unsurpassed Wheel of the
Dhamma has been set in motion by the
Blessed One, which cannot be stopped by
any ascetic or brahmin or deva or Mara
or Brahma or by anyone in the world.”

Thus at that moment, at that
instant, at that second, the cry spread
as far as the brahma world, and
this ten thousandfold world system
shook, quaked, and trembled, and
an immeasurable glorious radiance
appeared in the world surpassing the
divine majesty of the devas.

Then the Blessed One uttered this
inspired utterance: “Kondafina has
indeed understood! Kondanna has
indeed understood!” In this way the
Venerable Kondaiifia acquired the name
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“A nina Kondanna-Kondanfia Who Has
Understood.”

Note:

[*] The three phases (tiparivaa) are:

(1) the knowledge of each truth (sacca-
nana), e.g., “This is the noble truth of
suffering”;

(i) the knowledge of the task to be
accomplished regarding each truth
(kicca-nana), e.g., “This noble truth of
suffering is to be fully understood”; and

(ii1) the knowledge of accomplishment
regarding each truth (kata-nana), e.g.,
“This noble truth of suffering has been
fully understood.”

The twelve modes (dvadasakara) are
obtained by applying the three phases to
the four truths.
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